


"ကဗျာဟူသည	်ကဗျာ	-	နးီသည	်ေဝးသည	်မရိှပါ"

	

ေခတ်ကီးသည်	 ကား	 "အုိငး်ေခတ်ကီး"	 ြဖစ၍်	 ေနေလပ။ီ

နနံက်မိုးလငး်ေတာ့လည်း	နနံက်စာအတက်ွ	 ြပငဆ်ငခ်ျနိမ်ာှ	ပင်	လပစ်

စမ်းီက	ြပတေ်တာက်သြဖင့်	အလိုလို	ေဒါမနသ	ပာွးရသည်	။	ဘယ်သူကုိ

လ	ဲ...	E.IC	ံုးဌာန	တာဝနရိှ်သမူျား	သို	မရည်ရွယ်ပါ။	သတူို	အထက်က

တာဝနရိှ်ေသာ	 ိုငင်ေံတာ်အုပခ်ျပသ်မူျားကုိသာ	 ရိှပါေစေတာ့ကွယ်...။	

ေဈးထေဲရာက်မ	ှ ေကာက်ညငး်ေပါငး်ြဖစြ်ဖစ	် ဝယ်ရဦးေတာ့မည်။	 ေဈး

ထေဲရာက်ေသာ်	ေဈးထမဲိုလို	ကုိယ်ေတာ်ြမတအ်ား	ေထာပနာြပဖယ်ွေတွ

က	တစခ်ုပးီ	…	တစခ်။ု	ဆနေ်ဈး	၊	ဆးီေဈး၊	သားေဈး	၊	ငါးေဈး	မှ	အစ	

မနုလ်ာဥြဖတစစ်ည်း	၆၀၀ကျပဆ်ိုပါကလား။	မးီေသးွ	၅ဝဝိ/ကျပဘုိ်းပါ

လိုရမယ်ရ	ဝယ်ရြပနေ်ပါ။့	မးီေမးပးီ	မးီစွဲပြီဖစေ်သာအခါ	လပစ်စမ်းီက

ဖျတဆ်ိုလငး်ပငွ့်ပါပေကာ။	မးီလာသြဖင့်	ဝမး်မသာိုငဘဲ်	မးီစွဲေနသည့်	

မးီခမဲျားကုိ	ေြမအုိးေလးထ	ဲြပနထ်ည့်	သမိး်ရြပနပ်ါသည်	။	အချနိ်ငှ့်လု

၍	ဇယ်စက်ေအာငလ်ပုေ်နရချနိဆ်ိုေတာ့	စတိမ်ရှည်ချငစ်ရာ၊	လပုင်နး်ခွ

ငအ်သာွး	ကားေပေရာက်ြပနေ်တာ့	ကားကျပက်ျပ	်လကူျပက်ျပမ်ာှ	ထမ

ငး်ချိင့်က	ဟငး်ရည်မဖတိေ်အာင	်သတထိားရြပနပ်ါသည်	။	ဆြီပနဟ်ငး်

နစိဓူဝမစားိုငေ်သာ	ဘဝေလ။	ကားဒုိငဘ်ာငှ့်	စပယ်ယာကား	သတူို	

၏	ဘဝအေမာများကုိ	ဖုဿဝါစာထဲ	ထည့်ကာကိတေ်ချေနေလသည်	။

အားကျဖယ်ွပင	် ေကာငး်ေနေသးေတာ့။	 ကုိယ့်မာှ	 မဆတဲတေ်တာ့	 ခက်



သား။	 ပါစငဂ်ျာထတဲငွ	် အသက်ေလးဆယ်ေအာက်များကား	 သတူို	 ၏	

သည်းခံိုငမ်အချက်	အြခာြဖစေ်သာ	Facebook	သုံးြခငး်အာံုထနဲစလ်ျ

က်။

ဂျာနယ်တိုက်သိုေရာက်ေလလင	် လက်မတှထ်ိုးစားပွဲမာှ	လရှူငး်ေန

သည်	။	ေရာက်သည့်	အချနိပ်ါေရးပးီ	လက်မတှထ်ိုးစဉမ်ာှ	ပင	်"၁၀	နာရီ

ခွဲ	 ေကျာ်ရင	် မငန်တီားပးီေအာက်မာှ	လက်မတှထ်ိုးသေူတကုိွ	 ၅ဝဝဝိ	 /

ြဖတ"်ဆိုေသာ	ဂျာနယ်ထတုေ်ဝသ၏ူ	အမနိ်ချမတှသ်ကုိံ	ကားနာလိုက်ရ

သည်	။	ဧက	Designeငှ့်	ယမနေ်နညကြပဿနာတက်ြပန်ပထီငရဲ်	။	

ကုိယ်ကေတာ့	တာဝနအ်တိုငး်	ေဆာငရွ်က်ရန	်သတငး်စာကုိသာ	ေမာ်မိ

သည်	 ။	မကာမပီင်	သတငး်စာငှ့်	 ဂျာနယ်တစထ်ပ်ကီးက	 ကုိယ့်စားပွဲ

ေပေရာက်လာ၏။	 စတိခ်ျမး်သာဖယ်ွ	သတငး်ကား	 ရှားလေှလသည်	 ။	

အထနိး်သမိး်ခေံကျာငး်သားများ	အစာငတခ်ြံခငး်၊	ထိုငး်ိုငင်ေံရာက်	အ

လပုသ်မားေလးစှဦ်းကုိ	မျက်ြမင်	သက်ေသမရိှေသာ	လသူတမ်ြဖင့်	ထို

ငး်တရားံုးမ	ှ ေသဒဏ်	 အမနိ်ချလိုက်ြခငး်၊	 ရနကု်န်မိေကျာက်ေြမာငး်

ေန	ေမာ်ဒယ်လေ်အးချမး်ြမတမ်ိုး၏	လည်ပငး်	ဓါးထိုးသငွး်သအူား	ေထာ

ငဒ်ဏ	်၁၀စှ	် ချလိုက်ြခငး်	 (ြမနမ်ာလမူျိးတို	 ေဈးှနး်ချိလခှျည့်)။	 ေဒ

ေအာငဆ်နး်စုကည်	အမ	ှိက်ေကာက်ြခငး်သတငး်ကုိ	ရခိုငအ်လပုသ်မား

စှဦ်း	 ေသဒဏသ်တငး်က	ဖုံးသာွးေတာ့ပ။ီ	လမူျိးေရးက	အေကာငး်မ

ဟုတ၊်	 ကုိယ့်ိုငင်သံားအေပ	 အြခားိုငင်ကံ	 မငဲ့လိုက်ပုံ	 ၊

အိမန်းီနားချငး်မပသီပုံ	ဘယ်သလူာကယ်ကူပါမ့ယ်။	အဲသည်	အချနိမ်ာှ	

ပဲ	ဖိးဟံသာထမံှ	ဖနုး်ေခသဝံငလ်ာသည်	။

"ဆရာမ	...	ကနေ်တာ်	ရနကု်နေ်ရာက်ေနပ	ီ၊	ဘယ်ေတာ့ေတွရမလ	ဲ

ဒေီနေတာ့	ရနကု်နက်ဗျာဆရာ	ေတနွဲ	ခ	ုကနေ်တာ်ေတွေနလို	…"



ဪ	 …	 သေူရာက်လာေပပပီ	ဲ မေလးမိကီးကလငူယ်ကဗျာဆ

ရာေလး	 ဖိးဟံသာ။လထူေုဒအမာ	စှ်(၁၀၀)ြပည့်	ပွဲအပးီ	ေတာငသ်မ

န	်အငး်စပ	်မယ်ဇယ်ပင်ကီးေအာက်မ	ှကဗျာဝုိငး်တငွ	်သကုိူ	စတငေ်တွ

ခဲ့သည်	 ။	မေလး	ကဗျာဆရာမ	၄	ေယာက်ငှ့်	ဆုံခဲ့ေသာေနကုိ	ဘယ်

လိုမ	ှ မေမ့ိုင်	 ရနကု်န်မိေနသ	ူ ကဗျာဆရာမအချငး်ချငး်	 စှဦ်းဆုံဖို	

ေတာငခ်က်လေှပါ။့	 ြမနမ်ာိုငင်တံငွ	်ကဗျာဆရာမရှားသလား	 ...	မရှား

ပါဟု	 ေြဖရမည်ပငး်၊	 သိုေသာ်ကဗျာဘာသာစကားတို	 ကဲွြပားလာမကုိ	

ကုိယ်တို	တစေ်တ	ွမတနွး်လနှ်ိုငပ်ါ။	 ေခတအ်ုိငး်ကုိ	အလျားလိုက်	 ြဖ

တသ်နး်ေနကရသမူျား	 အေနငှ့်	 ရငပ်ငွ့်ထက်ွလာသည့်	 ကဗျာများ	 အ

ေပ	ခစံားနားလည်ကည့်	စိုလား၊	ကဗျာဆရာ	/	ဆရာမ	...	ကဗျာချစသ်ူ

များက	အကီးတကာ့	အကီးဆုံးြဖစပ်ုံရသည့်	မယ်ဇယ်ပင်ကီးေအာက်၌

တစစ်တုေဝးကီး	ဆုံမိကသည်	။	ဆရာမ	ယဉယ်ဉ်(ုမေလး)က	ကဗျာ

ရှည်	 စှပ်ဒုရွ်တဆ်ိုပးီ	 ဝတေရးသအူေနငှ့်	 ကဗျာရွတရ်ြခငး်ကုိ

ေတာငး်ပန	်စကားေြပာရာ	ရငထ်မဲ	ှ ကုိယ်ြပးံမပိါသည်	 ။	စာေရးဆရာ	

ေတာ်ေတာ်များများ	တငွ်	ကဗျာငှ့်စခဲ့သမူျား	ပါဘိ၊	အချိက	စကားေြပ

ငှ့်ေအာငြ်မငသ်ည့်အခါ	ကဗျာငှ့်အလမှး်ေဝးသာွးက၊	အချိကဗျာငှ့်	

ယတြိပတစ်နွ်ခာွ။	ဆရာမယဉယ်ဉ်၏ု	ကဗျာရှည်ကီးကုိ	ခစံားပးီေသာ်

"ဆရာမ	ဘယ်ေတာ့မှ	ကနမ်ကဗျာဆရာ	 မဟုတပ်ါဘူးလို	 မေြပာပါနဲ	

ေနာက်မေရးေတာ့ဘူး	ဆိုလာလည်း	မလပုပ်ါနဲ	။	ရငထ်မဲာှ	ဖုံးဖမိထားို

ငေ်တာ့ရင	် ကဗျာအြဖစဆ်ရာမ	 ေရးြဖစဦ်းမာှ	မဟုတဘူ်း	 လား"	 ဆို

ေတာ့	ဝနခ်သံည့်သေဘာြဖင့်ခပရှ်ရှ	 ြပးံေနပါသည်	။	ကဗျာများ	 ြပငး်ြပ

ငး်ထနထ်န	်ရွတေ်နချနိတ်ငွ	်ဖိးဟံသာ	ေရာက်လာြခငး်ြဖစသ်ည်	။

"ကနေ်တာ်	ကဗျာစာအုပအ်တက်ွ	အမာှ	စာေလးေရးေပးဖို	ပါ"	မ

ေလး	ကဗျာဆရာမ	ခရမး်ြပာက	နင့်ဟာနင	်ေြပာေလ	…	ဆိုတဲ့	စကား



သေံနာကမ်ာှ	ဖိးဟံသာထမံှ	 ထိုစကားတစခ်နွး်ထက်ွလာြခငး်ပင်	 ုတ်

တရက်ကီးလာေြပာပးီ	 ုတတ်ရက်ကီး	ထြပနသ်ာွးခဲ့သည်	 ။	ညဘက်

တငွ	်ရနကု်နသ်ို	ကားြပနမ်ထက်ွမမီာှ	ေရမေလးည	ပလက်ေဖာငး်ေပ

က	လက်ဘက်ရည်ဆိုငေ်လး၌	သူငှ့်	 တစန်ာရီနးီပါး	 စကားေြပာခငွ့်ရ

သည်	 ။	ကနမ်၏	အေြပာအဆိုေတကွ	 ဝုနး်ဒိုငး်ကျေဲနသေလာက်	သအူ

သကံ	ခပေ်အးေအး။	သငး်သငး်ေအးထနိ၊်	ခရမး်ြပာ၊	မိုးနငး်ေဝ	ေတာ်ဝ

င်ငှး်ဆတီို	 ငှ့်	 သည်	 တစေ်ခါက်	 မခွဲိုငခ်ွဲမရေအာင	် ေစးကပ်ငိ

တယ်ွကသည့်အထ	ဲ ဖိးဟံသာ၏	ကဗျာစာအုပ	်ထတုေ်ဝေရးက	 ကုိယ်

အား	ထပမ်ညံိငငြ်ပနေ်ပါ။့	 ခ.ု..သကူ	 ရနကု်နေ်ရာက်ေနြပနပ်ါသတဲ့	 ။	

ယခပုငသ်တူို	ဆုံဆည်းေနသည့်	လြပည့်ဝနး်လက်ဘက်ရည်ဆိုင	်(၃၄လ

မး်၊ရနကု်န)်ဆ	ီ အေြပးသာွးချငလ်ေှသာ်လည်း	 လက်ရိှတာဝနက်ျရာ	 ပ

ညာရတနာဂျာနယ်ငှ့်	တလံပဂ်ျာနယ်က	ကုိယ်စတိအ်လိုရိှတိုငး်	မသာွး

လာေအာင်	တစဖ်က်စဆီွဲထားကသည်	 ။	 ဖိးဟံသာကကနေ်တာ်ရနကု်

န်	ကဗျာဆရာေတနွဲ	ေတွလို	ဆိုလာပါေသာ်လည်း	ရနကု်န်မိေန	ကဗျာ

ဆရာများ	သည်	ရနကု်နသ်ားမဟုတ်က၊	အနယ်နယ်အရပရ်ပမ်ှ	 ြဖစသ်

ည်	 ။	ဘယ်ကဘဲလာလာ၊	ကဗျာေအာက်တငွ	်တစေ်သးွတစသ်ားတည်း

ြဖစသ်ာွးေလရိှ့သည်	 မာှ	ကဗျာေလာကသားများ	၏	ချစစ်ဖယ်ွအကျင့်စ

ုိက်ဟု	ဆိုရေတာ့မည်။

"ကကိးေပျာက်ကေချသည်	...	တဲ့

သူကဗျာစာအုပ်ကမး်ေလကုိ	တစရွ်က်ချငး်	တစပ်ဒုခ်ျငး်ဖတမ်ပိါသ

ည်	 ။	သူကဗျာစးီဆငး်မက	သူေလသနံယ်ေအး၏။	အဖုံးသုပေ်ဖာ်ပုံကုိ

ကည့်မသိည်	ငှ့်	အမြိမနမ်ာိုငင်ေံြမပုံကုိ	ဘာေကာင့်ထငြ်မင	်ေယာင်

မပိါလမိ့်။	ကဗျာေတကုိွ	တစပ်ိုဒခ်ျငး်	….	တစပ်ဒုခ်ျငး်	….	အေကာငး်အ

ရာ	 တစခ်ခုျငး်ခစံားကည့်သည့်အခါ	 ေဒေအာငဆ်နစ်ုကည်	 အမ	ှ ိက်



ေကာက်ြခငး်ကုိ	ေမသ့ာွးသည်	။	ကုနေ်ဈးှနး်ကီးြခငး်၊	ယဉေ်ကာပတိ်

ဆိုြခငး်တို	ကုိ	ေမသ့ာွးသည်	။	FaceBookထမဲ	ှမေချမငသံေံတမွှ	သာွးသ

ည်	။	၄	စှသ်မးီေလးကုိ	အသက်(၇ဝ)က	မဒုမိး်ကျင့်ရန	်ကိးစားြခငး်ကုိ

ေမသ့ာွးသည်	။	ထိုငး်ိုငင်လံပိက်နး်	လသူတမ်တရားခ	ံအြဖစေ်သဒဏ်

ချမတှခ်ရံသ	ူရခိုငလ်ငူယ်ေလးစှ	်ဦး၏	(၇)ရက်	အတငွး်	အယူခခံငွ့်ကုိ	

ေမသ့ာွးသည်	။	မတရားမေတကုိွ	လက်ရိှသမတ	ေြဖရှငး်ေပးမလား	….	

ိုငင်ေံတာ်အာဏာ	လဲေြပာငး်ယူမည့်	အိုငရ်ပါတီ	ေခါငး်ေဆာငက်	က

ယ်တင်ိုငမ်လား	….	အေတးွပာွးေနကဆ	ဲကာလကုိေမသ့ာွးသည်	။	က

ဗျာများ	 ေကာငး်သည်	 ….	 မေကာငး်သည်	 ကုိ	 ဘယ်လိုစံ

ဘယ်လိုေပတြံဖင့်	တိုငး်တာကပါသလ။ဲ	ဖတ်ခစံားသ၏ူ	အာလျငှ့်တို

က်ုိက်	 အချိးကျသည်	 ဟု	 ကုိယ်ယူဆထားသည်	 ။

နတသ်ငေ်နာငရ်တမုျား	သည်	ရှင်ငမိး်မယ်ဖွဲသည့်	စာများ	ေလာက်	ကုိ

ယ့်ကုိ	မညိိုငခ်ဲ့။	ရတမုာှ	ဘုရင်	၊	ရတဘုုရငန်တသ်ငေ်နာင	်မနှေ်ပြငား

၊	ေကာငး်လေှပြငားလည်း	အနသရိူယ၏	မျက်ေြဖလကာငှ့်	ဝန်ကီးပ

ေဒသရာဇာ၏	ယာသမား၊	ထနး်သမား	ေကျာချငး်များ	ေလာက်	ကုိယ်မ

စွဲ။	စတိ်ကမး်ဘဝကမး်လေှပေသာ	ကုိယ့်ကုိ	 ဖိးဟံသာ၏	ကကိးေပျာ

က်ကေချသည်	က	ေချာ့ေခေနသည်	။	ကုိယ့်ရငထ်ဲ	စမး်ေချာငး်ေလး	တ

စစ်ငး်ြဖတစ်းီေနေလပ။ီ	 ေရစးီသမံြပငး်လ၊ှ	 ခပ်ငမိ့်ငမိ့်ေလးစးီသည်	 ။	

အညာမ	ှေကွကျေသာပငွ့်ေကွတချိ	ေမျာလာသည်	ကုိ	ခစံားမသိည်	။	ငှ

က်ေအာ်ြမည်သကံ	ေချာငး်ေရစးီသထံဲ	ေဖာက်ထက်ွလာသည်	။	ေတာသ

မးီပျိ၏	ေရခပဆ်ငး်ရာေြခသဖံဖွ	ွကုိကားရသည်	။	ာွးေကျာငး်သား၏	

ပေုလွကးသ၊ံ	 ေဗဒါပင၏်	 ဒိုငဗ်ငထ်ိုးဟန၊်	အပျိေတေွရခပ်	အဆငး်မာှ

ကာလသားတို	ေချာငး်ဟန်သ၊ံ	ေချာငး်ေရထမဲ	ှငါးတစေ်ကာငကုိ်	ဗျိငး်ှ

စေ်ကာငက်	အလ	ုအယက်အမိ	အရ	ထိုးသတုေ်နြပန။်	ဘယ်ကေန	ပစ်



လိုက်သည်	မသေိသာခတဲစလ်ုံးေကာင့်	ကုိယ့်အာံုထေဲနာက်သာွးရပ။ီ

ြပည်တငွး်စစ	်…

ဪ		"ြပည်တငွး်စစ"်တဲ့	ေလ၊	ဖိးဟံသာကသည်	သိုဖွဲ	ပါသည်	။

စှဖ်က်စလုံးတးူေဖာ်ထားတဲ့

ခပန်က်နက်	မိုက်တငွး်ေလးထဲ

ကုိယ်စရဲီ	ရတနာေတွ

အားကျမခပံစထ်ည့်ကတဲ့	ပွဲ	...	ကုိယ်လည်း	ပဲ	အဲဒတီငွး်ထဲ	ရတနာ

ေတ	ွပစထ်ည့်ခဲ့ဖးူပါရဲ	ဖိးဟံသာေရ	။			။

*****



Poetry	Has	No	Distance	or	Discriminations

	

The	Present	sees	the	world	full	of	frustrations.	As	the	day	brok

e,	while	breakfast	was	being	prepared,	the	power	supply	was	cut	

out,	which	triggered	off	my	fury.	Furious	over	who?	Not	over	the	a

uthorities	of	PEC,	but	over	the	ruling	government	above.	Let	it	be,

would	buy	some	boiled	glutinous	rice	at	the	market.	When	I	got	to

the	market,	things	aroused	me	to	lauding	the	gracious	Ruler_	the	

price	of	the	daily	commodities	such	as	rice,	oil,	meat	and	fish,	and

even	a	small	bundle	of	radishes	at	the	price	of	K.	600!	Even	the	pri

ce	of	charcoal	was	K.	500,	but	I	couldn't	avoid	to	say	no.	I	made	fi

re	with	the	charcoal,	and	it	was	when	the	yellow	flames	flared	up	

that	the	long-awaited	electric	bulb	flashed	up	once	again.	I	wasn't

happy	about	that.	In	a	hurry	I	had	to	put	out	the	burning	red	emb

ers	and	keep	them	in	a	little	earthen	pot	for	further	use.	It	was	ver

y	frustrating	to	do	this,	to	do	that,	under	the	time	pressures.	On	m

y	way	to	work	I	had	to	take	a	bus,	and	there	again,	I	had	to	take	g

ood	care	of	my	meal	box	not	to	get	split,	jammed	in	the	bus.	I	can

't	afford	to	eat	a	decent	meal	with	oily	meat,	Life's	like	that.	Poor	

bus	driver	and	the	ticket	collector,	they	had	to	crush	their	fatigues



of	life	them	an	outlet	of	feeling.	Among	the	passengers,	those	bel

ow	forty	were	engrossed	in	Facebook,	where	their	patience	found	

their	way	in.

When	I	got	to	the	Press	of	my	journal,	the	table	where	the	sign

-in	book	was	kept	was	clear.	I	signed	in,	and	wrote	down	my	arriv

al	time.	I	overheard	the	journal	publisher	saying	to	someone,	"	If	t

he	staff	comes	later	than	10:30,	his	or	her	name	shall	be	underline

d	in	red	ink,	and	K.	5,000	shall	be	cut	from	his	or	pay."	The	publis

her	and	the	designer	must	have	had	a	row	the	other	night.	I	just	

waited	for	the	newspaper	to	start	my	new	day	at	the	workplace,	S

oon	a	large	pile	of	newspaper	and	journal	came	to	my	table.	Not	

much	good	news.	"Hunger	strike	of	Student	in	Detention",	"Death	

Penalty	to	Myanmar	Workers	in	Thailand	by	the	Thai	Court	of	Just

ice",	"Ten	Years'	imprisonment	to	the	Murders	who	cut	the	throat	

of	the	model	Aye	Chan	Myat	Moe	of	Kyaungmyaung.	Yangon	(Mya

nmar	Justice	So	Cheap)".	The	news	of	death	penalty	to	two	Rakhi

ne	workers	had	eclipsed	the	news	"Daw	Aung	San	Suu	Kyi	Pick	up

Litters".	It's	not	the	concern	of	the	nationality,	but	the	way	our	cit

izens	have	been	unfairly	treated	in	another	country	that	is	not	a	g

ood	neighbouring	country.	Who	would	help	us	out?	It	was	at	this	

moment	that	I	received	a	call	from	Phyo	Han	Thar.

"Sayama,	I'm	already	in	Yangon.	When	can	I	see	you?	Sorry	I'

m	busy	today	because	I'm	seeing	some	poets	of	Yangon."



Oh,	at	last	he	came.	A	young	poet	named	Phyo	Han	Thar	from	

Mandalay.	I	met	him	at	the	Poetry	Corner	beneath	the	shady	Meze

tree	by	the	Taungthaman	lake.	I	will	never	forget	that	day	when	I	

met	four	poetesses	of	Mandalay.	It's	so	hard	for	two	poetesses	livi

ng	in	the	same	city	Yangon	to	make	an	appointment	to	meet	each

other.	I	would	say	no	if	some	one	questions	me,	is	the	number	of	

poetesses	low	in	Myanmar?	But	none	of	us	can	deny	that	the	lang

uage	of	poetry	has	changed	over	the	years,	Shall	we	appreciate	th

e	poem	that	burst	out	from	the	hearts	of	those	who	have	been	sw

ept	along	through	the	period	full	of	frustration?	The	poets,	poetes

ses,	and	poetry	lovers	met	beneath	the	biggest	Meze	tree.	First	th

e	poetess	Yin	Yin	Nu	(Mandalay)	recited	two	long	poems.	Actually	

she	is	a	novelist,	so	she	apologized	the	audience	for	her	poetry	re

citation.	I	smiled	to	myself.	Many	writers	of	course	began	their	car

eer	of	writing	with	poetry.	When	some	writers	became	a	success	a

s	prose	writers,	they	usually	detach	themselves	from	poetry.	Som

e	even	gave	up	poetry	writing	for	good.	After	listening	to	her	poe

ms.	When	novelist,	"You	never	say	you	are	not	a	poet.	And	never	s

ay	you'll	stop	writing	poems.	When	things	jammed	inside,	I	think	y

ou	won't	hide	your	pent	up	feelings	inside,	but	you'll	express	the

m	in	black	and	white,	won't	you?"	She	gave	me	a	shy	smile	in	con

fession.	It	was	when	the	poetry	recitation	was	beings	in	full	swing	

that	Phyo	Han	Thar	came.

Just	after	the	poetess	of	Mandalay	Khayan	Pyar	gave	him	a	pu



sh,	saying,	"Say	it	yourself,"	Phyo	Han	thar	said,	all	in	a	sudden,"	

May	I	request	you	to	write	a	foreword	for	my	poetry	book."	Then	

he	left	all	in	a	sudden,	In	the	evening,	before	the	express	for	Yang

on	departed,	I	had	a	chat	with	him	for	nearly	an	hour,	sitting	at	a	

short	table	with	stools	on	the	pavement	at	a	tea	shop	on	the	even

ing	of	Mandalay.	I	talked	with	gusto	while	he	talked	quietly.	While	

my	heart	was	so	strongly	tied	to	poetesses	of	Mandalay	Thin	Thin	

Aye	Htein,	Khayan	Pyar,	Moe	Hnin	Wai	and	Tawwin	Hnin	Zi,	the	th

ought	of	publishing	Phyo	Han	Thar's	poetry	book	had	already	hel

d	me	in	glittering	fascination.	Now	he	said	he	was	in	Yangon.	I	wis

hed	I	would	rush	towards	the	Hla	Pye	Wun	teashop	(on	34"	Street

,	Yangon),	"the	writers'	tryst'	but	the	duties	of	the	Pyinnyar	Yadan

ar	Journal	and	the	Tanhlyet	Journal	had	gripped	my	leg	from	eac

h	side.	Though	he	informed	me	he	was	having	a	meeting	with	his	

poet	friends	of	Yangon,	these	poets	are	not	actually	the	natives	of

Yangon,	but	from	all	parts	of	the	country	who	had	come	and	settl

ed	here.	No	matter	where	they	come,	they	are	all	one	when	standi

ng	under	the	roof	of	poetry.	This	I	must	say	is	the	admirable	aspe

ct	of	these	poets'	personalities.

"The	Hand	that	Lost	the	Dancing	Steps	Ishuffled	one	page	afte

r	another	of	his	poetry	book.	His	poems	embody	the	same	voice	o

f	his	_a	cool	and	pleasant	flow	of	the	lines	The	illustration	of	his	b

ook	unaccountable	made	me	recall	the	map	of	Myanmar.	Why?	I	

wondered.	I	appreciated	his	poems	one	after	another	Then	the	ne



ws	of	Daw	Aung	San	Suu	Kyi's	cleaning	the	litters	went	out	of	my	

mind.	So	did	the	news	of	rocketing	prices	of	the	commodities,	the

case	of	a	seventy	year	old	guy's	rape	of	a	four	year	old	girl;	so	did	

the	appeal	that	the	two	poor	Rakhine	victims,	who	have	been	sen

tenced	to	death	in	Thailand,	could	make.	Whether	the	present	Pre

sident	could	solve	the	ongoing	acts	of	injustice	or	not,	whether	th

e	opponent	leader	who	has	made	a	landslide	victory	in	the	electio

n	and	who	will	be	handed	over	the	state	power	could	come	to	res

cue	or	not,	such	controversial	issues	had	all	gone	out	of	m	mind.	

What	sort	of	yardstick	would	you	use	for	judging	the	value	of	poe

ms?	From	my	opinion	it	depends	on	whether	the	writer's	massage

matches	with	the	reader's	feelings.	The	Ratus	of	Natshinnaung,	th

e	poet	of	the	olden	days,	had	failed	to	please	me,	if	compared	wit

h	writings	of	Shin	Nyein	Me,	the	poetess	of	the	common	class	of	t

hose	days.	Though	the	former	has	often	been	ranked	as	the	King	

of	the	Ratus,	I	was	not	captivated	by	his	poems,	if	compared	with	

the	poems	on	the	Toddy	climber	and	the	Peasant	by	Wungyi	Oade

tha	Razar	and	the	Verse	submitted	to	the	propitiation	of	His	Majes

ty	by	the	exiled	officer	Ananddathuriya.	In	fact	my	life	has	not	bee

n	a	bed	of	roses,	but	a	bed	of	thorns,	and	my	aggressive	personali

ty	was	then	gently	taken	away	by	the	Hand	the	Lost	the	Dancing	

Step!	While	reading	Phyo	Han	Thar's	poems,	I	felt	a	cool	stream	w

as	flowing	inside	me_sweetly,	and	gently.	I	felt	some	fallen	flower

s	floated	along.	A	bird	chattered	above	the	babbling	sound	of	the	



stream.	My	ear	could	sense	a	country	damsel	treading	on	her	light

fantastic	toes	down	to	the	stream	to	fetch	water	on	a	beautiful	ev

ening,	then	the	sweet	of	a	young	cowherd's	flute.	Then	I	could	see

in	my	mind's	eye	how	the	water	hyacinth	had	turned	her	head	up

side	down,	the	boisterous	young	lads	making	a	fake	cough,	and	d

rawing	the	attention	of	the	damsels,	there	the	two	paddy	birds	fig

hting	for	a	fish	in	the	stream...	A	stone	flung	from	somewhere	the

n	disturbed	my	mind.	Civil	War!	On	the	subject	of	the	civil	war	Phy

o	Han	Thar	wrote	as	follows:

Both	sides	dig	deep

This	dark	pit;

Each	ceremoniously	and	in	rivalry

Throw	precious	stones!

In	fact,	I	was	one	those	who	have	thrown	precious	stones	into	

that	pit,	Phyo	Han	Thar.

Ma	Ei

*****


